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Historia de la Lingüística Románica /W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll,

El texto a estudiar recorre la historia de la lingüística dividiéndola en distintas fases y en ellas va explicando cómo la lingüística románica evoluciona desde una disciplina erudita a una ciencia en el segundo cuarto del siglo XIX: cuando Friedrich Diez le otorga un fundamento científico a la romanística. Primero se empieza a interesar por la vieja lírica románica bajo el entusiasmo romántico de la Edad Media y escribe en 1829 “Vida y obra de los trovadores” para luego, en un segundo momento, influenciado por la gramática alemana de Jakob Grimm, dedicarse a la investigación lingüística. En los años 1836-1843 aparece la “Gramática de las lenguas romances” y en 1853 el “Diccionario etimológico de las lenguas romances”[footnoteRef:1]. Con estos estudios, se combinan la literatura y la lingüística, en donde, por primera vez se integra esta última ya que los estudios que se realizaron en tiempos de la “Prehistoria Lingüística” corresponden a tratados de lengua poética de la literatura occitana medieval, es decir, manuales de instrucciones para la correcta redacción de obras poéticas. Posteriormente, la lingüística empieza a estructurarse como una verdadera ciencia: [1:  Estos datos pertenecen al periodo que el autor clasifica como la Fase 2, pero como la que inicia la historia de la Romanística.] 

“Para que una disciplina pueda ser reconocida como ciencia necesita una base metodológica que la eleve más allá de la mera erudición e igualmente algún tipo de anclaje institucional”[footnoteRef:2]  [2: Pöckl, Wolfgang; Rainer, Franz y Pöll, Bernhard. 2004: Introducción a la lingüística románica. Madrid: Gredos.pp.38

] 

Además menciona que cada paradigma lingüístico está vinculado fuertemente con la cosmovisión de la época en que aparece, y esta aseveración nos invita a reflexionar sobre la influencia de los fenómenos sociales, literarios y políticos dentro de la constitución de cada modelo lingüístico: 
“Ninguna ciencia aparece de la nada en un momento puntual, a pesar de que, simplificando las cosas, se consideran determinadas creaciones sobresalientes como el origen de una disciplina. Lo mismo se aplica a cada cambio de paradigma, es decir a cada cambio radical en el modo de acercarse a los temas de la investigación”[footnoteRef:3] [3:  Pockl. W, F, Rainer y B Poll: Op,cit.pp 35] 

Es por esta razón que esta investigación estará abocada a vincular las corrientes lingüísticas con su referente contextual tanto literario, político e histórico, y de esta manera, lograr una mayor comprensión de los cambios de paradigmas dentro de la ciencia lingüística.  

Prehistoria:
Como ya hemos visto, en este periodo se inscriben los primeros indicios de interés por los asuntos románicos: se trataba de tratados sobre la lengua poética de la literatura occitana[footnoteRef:4](o provenzal) medieval. Se escribieron en la primera mitad del Siglo XII y el impulso que les dio origen era el temor-fundado-a la decadencia de la cuidada lengua de la literatura de los trovadores. El cuidado que aplicaban a su lengua tiene relación con elementos identitarios de los cuales Linda M. Paterson comenta en su libro[footnoteRef:5].Algunos rasgos que menciona son sus características lingüísticas: “Lingüísticamente los trovadores percibían como extranjeros el breton, el inglés, el alemán, el frisón, el flamenco, el angevino, el bávaro, el griego, el escocés y el gales”.[footnoteRef:6]Otro rasgo importante es su postura ante la otredad, Peterson resalta la forma que tienen de concebirse por contraposición a otras religiones a las cuales desacreditan y también menciona cómo esto influye en su imaginario: [4:  El occitano es una lengua romance o neolatina, como el francés, el catalán, el franco provenzal, el castellano, el portugués, el italiano, el sardo, el rumano. el retorromano y el dálmata. Su extensión geográfica no ha tenido cambios significativos desde la Edad Media, en la actualidad el dominio lingüístico occitano ocupa aproximadamente un tercio de la Francia actual. En la Edad Media la lengua occitana se definió en oposición a otros idiomas. A partir del siglo XII los trovadores aludieron a veces a ella como lengua romana, como opuesta al latín. En los siglos XII y XIV algunos documentos municipales la denominaron roman en contraposición a la langue du roi, y los textos literarios la oponen al francés. El término occitano lo utilizó la administración oficial en el Siglo XIV, en expresiones como lingua occitanae y Occitania. Culturalmente, la identidad medieval de Occitania se caracteriza por los trovadores. Ellos y su literatura desbordan las fronteras lingüísticas, pues no sólo viajaron al extranjero en busca de padrinazgo, especialmente al norte de España e Italia, su lenguaje fue adoptado por Alfons II de Aragón como el lenguaje literario oficial de su corte, como parte de su estrategia de promocionar sus ambiciones políticas en Provenza. (Extraído del libro de Linda M. Paterson: “El mundo de los trovadores: la sociedad occitana medieval”).

]  [5:  Paterson. M. Linda: “ El mundo de los trovadores: la sociedad occitana medieval ( entre 1100 y 1300) “   Barcelona, Península 1997.pp.13]  [6:  Paterson. M. Linda: Op,cit.pp.15] 

“Étnicamente los trovadores se definen sobre todo por oposición a sarracenos y judíos. Pese a pruebas no literarias de una cierta tolerancia racial en el sur, los poetas occitanos muestran pocos indicios de esa convivencia tan cacareada. Su literatura presenta a veces amistosamente a los sarracenos de España o del este pero se trata de excepciones. Lo normal es que los musulmanes aparezcan como estereotipos negativos. El Cantar de Antioquía, en consonancia con otros textos literarios cruzados, dice de algunos de ellos que son negros , con el cuello,, los ojos y las palmas de color rojo sangre, que comen carne cruda y que ladran como los perros. A los judíos se les tacha de asesinos de Cristo, malvados, avarientos, la escoria de la sociedad”[footnoteRef:7].  [7:  Peterson. M. Linda: Op,cit.pp.17] 

Todos estos datos nos permiten entender a los trovadores como un grupo intolerante a la diferencia y valorador de lo propio. Esto a su vez, nos ayuda a comprender el porqué las gramáticas estaban enfocadas al cuidado de la lengua literaria de los trovadores que estaba en decadencia: pues pretendían resistirse a la influencia lingüística que los acosaba al estar en contacto con muchas lenguas por factores geográficos[footnoteRef:8].  [8:  En los pirineos el idioma occitano limita con el vasco al suroeste, el castellano al sur y el catalán al sureste. Su frontera lingüística septentrional comienza con la confluencia del Garoña y del Dordoña y sigue el curso de la Gironda hacia el norte para influir el Lemosdín y parte de Marche y la Auvernia, cortando el Ródano por encima de Valence y continuando al sur de Grenoble hasta la frontera italiana. A partir de ahí., con la excepción de enclaves de dialectos occitanos de los piamonteses Val d”Aosta y Val di Susa , coincide con la frontera política hasta el Mediterráneo. Hacia el nordeste, la frontera occitana excluye parte del Delfinado, que junto con Saboya, la Suiza occidental y el Franco- Condado forman el área lingüística del franco-provenzal. Una zona de interferencia entre el occitano y el francés, conocida como la media luna, incluye partes de Angoumois, Poitou,el Lemosín, Berry, Marche, la Auvernia y el Borbonesado. El dominio lingüístico occitano ocupa por tanto,con unos cuantos añadidos en los márgenes, aproximadamente un tercio de la Francia actual.] 

No sólo los trovadores se preocuparon por el buen uso de la lengua , pues las gramáticas que se escribieron en este periodo, no eran como las entendemos ahora, más bien son artes poéticas, es decir manuales de instrucción para la redacción de obras poéticas.
Entre las publicaciones que aparecen en este período encontramos, a la obra de León Batista Alberti, una pequeña obra italiana que se titula: “Gramática de la lengua toscana” y es creada bajo la misma intención ya mencionada, esta obra fue escrita en el siglo XV y recién fue impresa en el siglo XX.
Pero, la más importante de todas, ya que se consolida como la primera gramática en sentido estricto de una lengua romance es la Gramática Castellana de Antonio de Nebrija de 1492. No podemos dejar pasar la fecha de publicación de esta obra, pues está marcado
por sucesos históricos de gran relevancia; la llegada de Colón a
América junto con el decreto de expulsión de los moros y judíos que obedece a los
procesos unificadores de España. Ambos consolidan el poder de
España como un gran imperio unificado. En este sentido, el estudio gramatical viene a corroborar la idea de nación: el poder del imperio se vincula
con el lenguaje. Es por esto que en el texto se dice que esta obra nace con la intención de abrir al castellano el camino para convertirse en una lengua de alcance mundial. 
[footnoteRef:9] Foto 1. Ejemplar abierto de Gramática Española Antonio de Nebrija. [9:  Imagen extraída de: http://universitas.usal.es/web/fundacion/postgrado/colombia/2007/informes/paradigmas/foto2.jpg] 



 
Imagen de trovadores medievales[footnoteRef:10] [10:  Imagen extraída de] 


Por otro lado, Dante escribe la primera obra románica con perspectiva histórica, es un tratado incompleto De vulgarieloquentia (1303/04= Sobre la poesía en la lengua materna) En donde intenta encontrar una lengua italiana digna para la poesía, esta lengua es el toscano, el cual se impone como una lengua de unificación para la diversidad de dialectos que convivían en Italia y se utiliza para la creación artística, aspecto que lo posiciona como una lengua de prestigio. Dante afronta el asunto del origen común y el parentesco de las lenguas romances que él conocía: da cuenta de que el latín ha perdido terreno en relación al latín vulgar, convirtiéndose en una lengua artificial, ya no utilizada en la realidad.
Durante el Renacimiento las principales lenguas romances alcanzaron ámbitos de uso que habían permanecido reservados al latín durante la Edad Media (por ejemplo la política, la diplomacia, las ciencias) Unido a este proceso se produjo un interés por la historia de las lenguas. Sin embargo, se llegaron a hacer muchas afirmaciones infundadas provocadas por las preocupaciones patrióticas de los sabios por demostrar las excelencias de su lengua respectiva. 
Historia de la Romanística
Lingüística Comparada[footnoteRef:11] [11:  Nos saltamos la etapa de la Fundación de la Romanistica, porque ésta ya fue abordada dentro de la Introducción.] 

Grimm y Diez con el término gramática no designaban un método sobre el uso correcto de las lenguas, sino la descripción comparativa y desde una perspectiva histórica de lenguas emparentadas. En la actualidad se llama a las obras de este tipo gramáticas históricas-comparadas, este método consiste en que la comparación sistemática de formas permite establecer el parentesco entre distintas lenguas, es decir, su origen común. En este sentido, la historia de la lengua se sustenta en una suma de reglas fonológicas que explicarían la evolución y los parentescos entre diferentes lenguas. Lo principal de esto, corresponde al análisis de datos para confirmar la regularidad de las reglas abandonando factores externos a la lengua que podrían influir en la evolución de ellas, e ignorando las irregularidades. En otras palabras:
“El método histórico- comparativo, que Diez había tomado de Grimm (quien, a su vez, lo había aprendido de Franz Bopp) se fundamenta en la convicción de que el cambio lingüístico no se lleva a cabo de manera caprichosa, sino en forma bastante regular. El mayor deseo del científico debía ser, por lo tanto, descubrir y describir las reglas que guían los cambios. Lo nuevo y fundamental es la búsqueda de la regularidad, mientras que los parecidos superficiales son menos importantes[footnoteRef:12]” [12:  Pockl. W, F, Rainer y B Poll: Op,cit.pp 40] 

La lingüística histórica-comparativa surge en el Siglo XIX, el cual estuvo marcado por el prestigio de las ciencias de la naturaleza, en literatura esto se refleja en el movimiento Naturalista y se traduce en la historia del pensamiento en la corriente del positivismo.
Dentro de este contexto surge un grupo de jóvenes lingüistas histórico-comparativos (los neogramáticos llamados así por sus enemigos) que en los años ochenta del siglo XIX intentaron colocar a la lingüística en el conjunto de las ciencias “exactas”. 
“Para ello otorgaron a las regularidades observables en el cambio lingüístico (sobre todo a las regularidades fonéticas) el rango de leyes de la naturaleza; las reglas del cambio y las leyes de la naturaleza tendrían en común su supuesta falta de excepciones”[footnoteRef:13]  [13:  Pockl. W, F, Rainer y B Poll: Op,cit.pp 40] 

Debemos a los neogramáticos importantes trabajos de recogida y sistematización de materiales que marcaron la tónica de la lingüística histórica hasta bien entrado el Siglo XX.
El representante más importante de esta corriente en la Romanistica fue Wilhem Meyer- Lubke. Sus obras principales son la Gramatik der romanischen Sprachen (1890-1902)= Gramatica de las lenguas romances y el Romanisches etymoligches Worterbuch( 1935; conocido bajo la abreviatura de REW)=Diccionario etimológico romance.
Contra la visión neogramática se alzaron críticas desde distintos frentes y por distintos motivos. El crítico contemporáneo más importante fue, sin duda, Hugo Schuchardt, que puso de manifiesto que las lenguas son el fruto de incesantes mezclas. Las teorías lingüísticas siguientes son posturas antineogramáticas.
Lingüística Idealista
Esta fase surge en oposición a las “especulaciones fonéticas de los neogramáticos” e intenta devolver a la lingüística su carácter espiritual. Esta intención está en manos del líder de la lingüística idealista alemana Karl Vossler quien toma de Wilhem von Humboldt, el gran filosofo de la cultura contemporánea de Goethe, la idea de que las lenguas son un reflejo del espíritu humano. Vossler cree en la importancia del papel del individuo creativo en el cambio lingüístico y además creía en la existencia de una interacción entre la construcción gramatical y el desarrollo de una lengua, con, la manera de ser de sus hablantes. Ejemplifica esto con una relación gramatical e idiosincrático:
“De esta modo, puso en relación, por ejemplo, la formación del articulo partitivo francés[footnoteRef:14] en la tardía Edad Media con el espíritu calculador de la época de los primeros burgueses franceses”[footnoteRef:15] [14:  Este artículo no tiene equivalente en castellano y acompaña a sustantivos que no son medibles, cuando se utilizan como complemento directo. El artículo partitivo solo tiene singular ( masculino y femenino), y aunque se traduce en castellano, su significado vendría a ser “ un poco de, algo de” información extraída de http://www.aulafacil.com/CursoFrances/Clase18.htm]  [15:  Pockl. W, F, Rainer y B Poll: Op,cit.pp 41] 

La decadencia de la lingüística neogramática se debió a su obsesiva afición por los datos porque se convirtió en nada más que eso, por su parte, la lingüística idealista se degeneró porque se dejo seducir por especulaciones inconsistentes acerca del carácter nacional y se dejó también inducir a un uso ideológico, especialmente durante el Tercer Reich. Por este motivo no es sorprendente que el idealismo lingüístico cayera en descrédito tras el final de la Segunda Guerra Mundial[footnoteRef:16]. A pesar de la distancia que toma la lingüística idealista de la lingüística histórico-comparada y especialmente los neogramáticos, mantienen una visión histórica en el análisis del lenguaje, sin embargo, sustentada por diferentes presupuestos. La lingüística idealista considera que el cambio lingüístico ya no estará
fundado únicamente por reglas, (no dejan de considerarlas, sólo que no se basan rígidamente en ellas como los neogramáticos) sino a partir de cambios individuales:
los hablantes innovan el lenguaje a su manera, según el posicionamiento que adoptan dentro de la cultura, imitan conductas de uso lingüístico, siendo esta imitación selectiva según la identificación que el hablante logre con la conducta y esto repercute en un cambio lingüístico total. Los cambios que se producen obedecen a criterios individuales y estéticos. No olvidemos que el lenguaje utilizado es la expresión de los individuos y al mismo tiempo, representa el carácter de un pueblo. [16:  Pockl. W, F, Rainer y B Poll: Op,cit.pp 42] 


Lingüística Estructuralista
Durante la fase que la lingüística significaba lingüística histórica (lingüística comparada), es decir, hasta los primeros decenios del siglo XX, la Romanística tuvo un papel de guía junto a la indoeuropeística. A partir de ese momento, sin embargo, las mayores innovaciones metodológicas empezaron a venir generalmente de fuera, especialmente de la lingüística general y se han ido adaptando a la Romanística o se han seguido desarrollando en ella. Ejemplo de esto es la publicación póstuma del Cours de Linguististique génerale de 1916 = Curso de Lingüística General por el indopeurista ginebrino Ferdinand de Saussure. Frente a la reducción neogramática de la lingüística a la perspectiva histórica, Saussure fundamentó la exigencia de estudiar las lenguas como sistemas estructurados de sonidos, palabras, etc elementos que se definen por oposición y que se denominan signos lingüísticos y se trata de buscar relaciones entre ellos dentro del sistema. Desde este punto de vista ya no estaba en primer plano cómo se habían desarrollado históricamente los distintos fenómenos lingüísticos, sino cómo se influyen unos en otros en su fase concreta de evolución. Saussure opuso a la consideración diacrónica (es decir, histórica) una consideración sincrónica, que procuraba concebir a la lengua como un sistema de relaciones entre elementos lingüísticos en un momento temporal concreto. Este sistema de relaciones es lo que se conoce como lengua: 

”la lengua no es más que una determinada parte del lenguaje, aunque esencial. Es a la vez un producto social de la facultad del lenguaje y un conjunto de convenciones necesarias adoptadas por el cuerpo social para permitir el ejercicio de esa facultad en los individuos” 

La cual se realiza gracias a su ejecución que es el habla: 
“la ejecución jamás está a cargo de la masa, siempre es individual, y siempre el individuo es su arbitro; nosotros lo llamaremos el habla (parole)”[footnoteRef:17]. [17:  De Saussure, Ferdinand : Curso de Lingüística General. pp 41 recuperado en http://www.liccom.edu.uy/bedelia/cursos/semiotica/textos/saussure_linguistica.pdf] 


Este tipo de pensamiento actualmente se reúne bajo el nombre de estructuralismo. La lingüística estructuralista tuvo su época dorada desde los años treinta hasta fines de los años sesenta del siglo XX. Hoy todavía hay lingüistas importantes que conservan la herencia de Saussure y que se mantienen firmes en el postulado de la sistematicidad de los hechos lingüísticos, sin dejar por ello de tener en cuenta los descubrimientos de otras tendencias más modernas.
Lingüística Generativa
El segundo cambio fundamental en la dirección de la lingüística general del siglo XX tuvo lugar a finales de los años cincuenta y estuvo en manos del americano Noam Chomsky. Las lingüísticas anteriores se habían encargado del lenguaje y el uso que el hombre hace de éste, pero excluyeron el estudio de la posibilidad del hombre para generar una lengua y los procesos por los cuales el hombre desarrolla y ejecuta el lenguaje. De esto se encargó Noam Chomsky, postulando un enfoque mentalista de la lingüística. Para comprender su pensamiento es fundamental la distinción entre los conceptos de competencia y actuación. La competencia, por un lado, se concibe como el conocimiento sobre la lengua, las posibilidades de generar y comprender enunciados, en palabras de Noam Chomsky “conocimiento que el hablante oyente tiene de su lengua”[footnoteRef:18]. Por otro lado, la actuación consiste en la práctica de la competencia” uso real de la lengua en situaciones concretas”[footnoteRef:19] [18:  Chomsky, Noam: “ Aspectos de la teoría de la sintaxis” 1965.pp.12]  [19:  Chomsky, Noam: Op,cit.11] 

Algunos de los rasgos principales de esta corriente son:
a. la frase y su estructura se toman como las unidades centrales del análisis lingüístico. 
b. Estos lingüistas se preocupan por producir una descripción de los fenómenos lingüísticos lo mas explicita posible.
c. Intentan descubrir las propiedades innatas de los seres humanos que permiten la adquisición y el funcionamiento de la lengua.
Un rasgo externo de la gramática generativa y de los distintos modelos gramaticales desarrollados a partir de ella es el alto grado de formalización y la consecuente concentración en las estructuras de las producciones lingüísticas (dejando de lado el contexto comunicativo).

Situación actual
Es común que los cambios de paradigma se desarrollen a partir de una posición contraria al movimiento anterior. Para caracterizar el desarrollo lingüístico de los últimos decenios dentro de una tendencia común, es preciso mencionar el gran interés por la dimensión social de la lengua y la comunicación. El hablar y el escribir tienen lugar siempre en contextos sociales. La disciplina que se fundamenta en esta concepción es la sociolingüística, la cual se contrapone a la gramática generativa por su carácter mentalista que se preocupa de factores internos en la activación del lenguaje. Es decir, para la lingüística actual la idea de hablar no consiste sólo en activar unas reglas gramaticales, sino que es también una forma de interacción social, está en el centro de la investigación de la pragmática (que no siempre puede separarse de la sociolinguistica). Disciplina que se conforma con la unión de disciplinas como la sociología y la lingüística y propone un estudie que contenga la función social del lenguaje: dentro de esta área tenemos autores como Teun Van Dijk, quien analiza al discurso según sus marcas ideológicas, por ejemplo se dedica al estudio del racismo y a través de conversaciones detecta marcas discursivas que le permiten apreciar el rechazo del mundo blanco a los que no son blancos, narra la experiencia y se deja ver como el lenguaje es revelador de una ideología y de una cosmovisión, y delator de nuestras actitudes negativas y positivas:
“Un proyecto mayor, por ejemplo, se centralizó en como los miembros de un grupo mayoritario en Holanda y en California hablan acerca de los Otros en las conversaciones de todos los días. Después de grabar, transcribir y analizar cientos de entrevistas espontáneas en varios vecindarios en Amsterdam y San Diego, mis estudiantes y yo pronto encontramos a todos los niveles de la estructura, que tales conversaciones son bastantes típicas (van Dijk, 1984,1987).
Por ejemplo, a nivel de los temas, encontramos que, a diferencia de otras conversaciones, solamente un número muy limitado de temas tienden a surgir cuando la gente habla acerca de los'extranjeros'. Típicamente, tales temas son acerca de Diferencias Culturales, acerca de Desvíos (crimen,violencia, etc.), y acerca de Amenazas (económica, sociales, culturales), por lo tanto expresan y reproducen estereotipos y prejuicios mayoritarios. En el nivel local de las relaciones semánticas entre oraciones, encontramos que la gente generalmente hace uso de 'movimientos' semánticos específicos, tales como los negadores de la Negación Aparente ("Yo no tengo nada contra los Negros, pero...") y de la Concesión Aparente ("No todos los Negros son criminales, pero..."). Estos movimientos parecen implementar localmente las estrategias conversacionales generales de la Autopresentación Positiva ("no somos racistas", "somos tolerantes", etc.), y la Presentación Negativa del Otro (la parte negativa que sigue al pero). Se puede inferir que la parte 'positiva' consiste en su mayoría en formas de mantener la imagen a partir del hecho de que de lejos la mayor parte de las conversaciones son negativas acerca de 'ellos'.[footnoteRef:20] [20:  Dijk Van., Teun: “De la gramática del texto a la gramática del discurso”pp.5 Versión electrónica, recuperada en www.u-cursos.cl] 



En los años setenta tuvo lugar la “revolución pragmática”, es decir, el paso desde un análisis que se centraba exclusivamente en las estructuras abstractas a un análisis que situaba a la lengua en un ámbito social. Tras la “revolución pragmática” tuvo lugar la “revolución cognitiva”. 
La lingüística cognitiva se ocupa de la investigación de las estructuras, procesos y estrategias mentales que permiten que los seres humanos comprendan y almacenen informaciones y sean capaces de comunicarse de manera eficiente. Para lograr una mayor comprensión de la información el estudio debe centrarse en el estudio del significado, aspecto que había sido olvidado por la lingüística generativa y la disciplina que se encarga del estudio del significado es la Semántica. 
A modo de ejemplo mencionaré una de las teorías cognitivista de finales del Siglo XX; pertenece a Georges Kleber y corresponde a la “Semántica de los Prototipos”, permite una mayor comprensión de la información gracias a la implantación de categorías, las cuales nos permiten clasificar la información, sobre la base del prototipo que es el objeto central de esta aplicación y corresponde al ejemplar más idóneo e incluso representante o caso central de una categoría y en este sentido su definición está ligada a los individuos. Sin embargo, el problema de este fundamento psicológico es la variación individual, ya que entre las personas la idea podría cambiar. Por eso, “la idea de prototipo se redefine como ejemplar idóneo comúnmente asociado a una categoría, descartando lo individual y centrándose en lo convencional y por tanto en las zonas de saber prototípico compartido. Otra precisión adicional además de entender al prototipo como subcategoría, es la distinción entre subcategoría como ejemplar idóneo y la representación mental o imagen cognitiva”[footnoteRef:21] A partir de esto, podemos decir que la perspectiva cognitivista del lenguaje y las estructuras que este involucra son captadas por la mente al igual que cualquier otra forma de conocimiento. De esta manera, el lenguaje se consolida como un conocimiento adquirido al igual que otros. [21:  Kleiber, Georges: Op,cit.pp] 

Finalmente, me gustaría agregar que la panorámica que hace el texto de la historia de la lingüística nos permite apreciar cómo el estudio del lenguaje y el uso que se hace de éste, responde a necesidades de cada época. En el caso de la actualidad, una lingüística cognitiva, entre otras cosas, se preocupa de la captación de la información en diferentes categorías lo que nos permite una mayor aprehensión de la realidad, esto es muy útil en una era de las comunicaciones en donde la información sobre la realidad nos bombardea.
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